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Dear User,
Thank you for volunteering to participate in internationalization of Comodo software! 
Introduction and General Scope of Work
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COMODO Internet Security or CIS is a free software providing firewall and antivirus defense to millions of users worldwide http://personalfirewall.comodo.com/index.html In order to make it available to even wider circle of users in various locations around the World, particularly to those users who might have difficulty understanding English language, COMODO decided to implement internationalized (Multilanguage) version of the product. This is where we need your local expertise.
We expect you to assist us making translations of the basic (English) version to your local language, which namely mean translating of any and all of the texts displayed to the users in the dialog windows, appearing on the buttons and other controls, popping up as alerts or notifications, etc., in other words, anywhere across the application.
To do it you do not need to edit any computer code or possess professional knowledge in software development, you need to have just ordinary computer user's skills, say, not higher than the level of basic usage of Microsoft Word.
We will supply you with a special editor program called "Codejock Resource Editor" and set of files containing the text to be translated. Using the Resource Editor you will have to open the files that we will provide to you, make translations of the text and save your work. These files are called language resources files and are part of the CIS application from which it retrieves text data whenever necessary, format of the files is XML.
Preparing XML Lanugage FIles
1. Files to be handled are as follows:
cavscan.english.lang.template
cfp.english.lang.template
cfpconfg.english.lang.template
cfplogvw.english.lang.template
cfpupdat.english.lang.template
2. Before staring to work with them you need to make below preparatory actions:
a) Make copies of these files into a convenient location on your disk and rename them so that anyone could recognize that they correspond to your local language as per following example given for Chinese language:
cavscan.chinese.lang
cfp.chinese.lang
cfpconfg.chinese.lang
cfplogvw.chinese.lang
cfpupdat.chinese.lang
b) We are sure you are familiar with Windows text editor Notepad.exe. Please open each file with this editor and make the following amendments in the first lines of it:
· change language name from "English" to your language's name ; 
· change language ID numeric value to your language's ID value (see the Table 1 in addendum).
Here is an example on above described changed made for Russian language:  
<?xml version="1.0" encoding="utf-8"?>
<resource CompactMode="1" Language="Russian" LANGID="1049"
RTL="0">  
NB: These are the only changes that you have to make. Please be careful not to occasionally amend the rest of the file in any other part. 
· Save the file via “save as” menu using UTF-8 encoding.
Now when these changes are made, the files are ready to be further edited with Resources Editor. 
Translating Resources files using Codejock Resource Editor
This program is simple and easy-to-use, it is not required to be specially installed on your computer. Program's executable file is ResourceEditor.exe. Save it to any convenient location on your disk. Double click on it to open the program and you will see this window appear on the screen (Figure 1):
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Figure 1
Go to the "File" menu on the top and select "Open" (or just click Ctrl+O). In "Files of type" filed select "All files (*.*)" option and go to the folder where the resource files are stored. Select the file you want to start with and click "Open". Below screenshot displays what you will see if you select for instance cavscan.russian.lang file (Figure 2):
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You can see that the screen now is divided in 3 parts: 
· Upper left part displays the content of the resources which are always String table and Dialogs, clicking on the "+" you can maximize both of them.
· Upper right part by default shows you the String table. The only editable area is the column one on the right now called "Russian". With your file this column will bear the name of your language. You can start your translation work form the Strings for which you have to double click on the line (string) inside this column.
NOTE CAREFULLY: In the text you will meet the following special characters:
	Character
	Sample Word/Sentence
	Explanation

	&
	&Hide
or
&Open

	When the application runs, this character makes the letter  following it underlined. In this case the words will look like: Hide and Open and the underlined letters are hereby being associated with relevant Hotkey combinations: Alt+H and Alt+O. If you simply remove the "&" character, the Hotkey combination will be disabled. Please make sure the same letters are not getting associated with different operations  because the name of the operations start from the same letter. If such case occurs, please let us know. 

	%
	This program requires the file %s, which was not found on this system.
	Do not delete these characters. Leave them at their places.

	\n
	%1\nCannot find this file.\nPlease verify that the correct path and file name are given.
	Do not delete these characters. Leave them at their places.


· "Preview" area in the lower part of the window is now is gray because you are now inside String table and there is nothing to preview, this area is usable when you work with Dialogs (see below). For your convenience you can enlarge the upper part just drawing horizontal divider line down.
If you want to switch your work to translating Dialogs you have to pull down the vertical slider control on the right until you get into Dialogs area. By default the Dialogs are displayed minimized, clicking on the "+" you can maximize them and work with the contents. Please see the screenshot below (Figure 3) :
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Figure 3
Now you can see that Preview area is not empty anymore, it displays how application's dialog window looks like. After double clicking on the lines in the local language (right) column you can start translating texts related to Controls. When the text is replaced with your translations, the Preview will change to display amendments you just made. The screenshot below shows how the preview will change after we replace English text "Scanning" with Russian equivalent "Cканирование" (Figure 4) :
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Figure 4
So now the preview shows the Russian word instead of English. 
NOTE: In this particular case Russian word in preview area is 2 characters short. It might be typical situation with your language too and you should not be afraid of it as you made no error, just make sure that you have the full word (or complete sentence) in the language column where you edit them. It happens because the length of English words/sentences is not the same as in local language. To fix this we will need to resize and reposition dialog window elements, we will do this when we receive your translated files back.
Checking the translations with the CIS application running
In order to test your translation, you will need the special BUILD of CIS 3.9. It is provided to you with this package. Warning: The CIS 3.9 that comes with this package is to be used only for translation testing purposes and nothing else. It must not be used in a production system.
We suggest that you make your 1st check on how the ready translations look in the working application; it will give you clearer idea as to whether the wording you applied is adequate and logically corresponds to particular context. 
To incorporate the XML language files into CIS you will need to: -
1. Create the folder 
"C:\Program Files\Comodo\COMODO Internet Security\Translations\" and move the translated XML files there.
2. Start CIS application, change application language in the Language dialog (Press “Miscellaneous” button in the upper part → follow “Settings” link → select second “Language” tab in the upper part of “Settings” window).
If you detect misprints or/and occasionally omitted (not translated) text, then make necessary corrections to the files with the Resources Editor as described above. As we mentioned earlier, almost inevitably you will have parts of the words or sentences to be too large to display in full - we will deal with this ourselves. Try the files once again with running application, and if you believe your job is completed, please e-mail the files back to us.  
If there is anything you believe is worth mentioning about your translation work and generally about the CIS product, we would be grateful if you outline it in your e-mail letter. 
Your opinion is very important to us!
ADDENDUM – Languages ID (LCID)Table 1
	Language
	ID
	Language
	ID
	Language
	ID
	Language
	ID

	Afrikaans
	1078
	English Canadian
	4105
	Japanese
	1041
	Spanish Chile
	13322

	Albanian
	1052
	English Caribbean
	9225
	Kannada
	1099
	Spanish Colombia
	9226

	Arabic
	1025
	English Ireland
	6163
	Kashmiri
	1120
	Spanish Costa Rica
	5130

	Arabic Algeria
	5121
	English Jamaica
	8201
	Kazakh
	1087
	Spanish Dominican Republic
	7178

	Arabic Bahrain
	15361
	English New Zealand
	5129
	Khmer
	1107
	Spanish Ecuador
	12298

	Arabic Egypt
	3073
	English Philippines
	13321
	Kirghiz
	1088
	Spanish El Salvador
	17418

	Arabic Iraq
	2049
	English South Africa
	7177
	Konkani
	1111
	Spanish Guatemala
	4106

	Arabic Jordan
	11265
	English Trinidad
	11273
	Korean
	1042
	Spanish Honduras
	18442

	Arabic Kuwait
	13313
	English U.K.
	2057
	Lao
	1108
	Spanish Nicaragua
	19466

	Arabic Lebanon
	12289
	English U.S.
	1033
	Latvian
	1062
	Spanish Panama
	6154

	Arabic Libya
	4097
	English Zimbabwe
	12297
	Lithuanian
	1063
	Spanish Paraguay
	15370

	Arabic Morocco
	6145
	Estonian
	1061
	FYRO Macedonian
	1071
	Spanish Peru
	10250

	Arabic Oman
	8193
	Faeroese
	1080
	Malayalam
	1100
	Spanish Puerto Rico
	20490

	Arabic Qatar
	16385
	Farsi
	1065
	Malay Brunei Darussalam
	2110
	Spanish Spain (Modern Sort)
	3082

	Arabic Saudi Arabia
	1025
	Finnish
	1035
	Malaysian
	1086
	Spanish Uruguay
	14346

	Arabic Syria
	10241
	French
	1036
	Maltese
	1082
	Spanish Venezuela
	8202

	Arabic Tunisia
	7169
	French Cameroon
	11276
	Manipuri
	1112
	Sutu
	1072

	Arabic U.A.E
	14337
	French Canadian
	3084
	Marathi
	1102
	Swahili
	1089

	Arabic Yemen
	9217
	French Cote d'Ivoire
	12300
	Mongolian
	1104
	Swedish
	1053

	Armenian
	1067
	French Luxembourg
	5132
	Nepali
	1121
	Swedish Finland
	2077

	Assamese
	1101
	French Mali
	13324
	Norwegian Bokmol
	1044
	Swiss French
	4108

	Azeri Cyrillic
	2092
	French Monaco
	6156
	Norwegian Nynorsk
	2068
	Swiss German
	2055

	Azeri Latin
	1068
	French Reunion
	8204
	Oriya
	1096
	Swiss Italian
	2064

	Basque
	1069
	French Senegal
	10252
	Polish
	1045
	Tajik
	1064

	Belgian Dutch
	2067
	French West Indies
	7180
	Portuguese
	2070
	Tamil
	1097

	Belgian French
	2060
	French Congo (DRC)
	9228
	Punjabi
	1094
	Tatar
	1092

	Bengali
	1093
	Frisian Netherlands
	1122
	Rhaeto-Romanic
	1047
	Telugu
	1098

	Portuguese (Brazil)
	1046
	Gaelic Ireland
	2108
	Romanian
	1048
	Thai
	1054

	Bulgarian
	1026
	Gaelic Scotland
	1084
	Romanian Moldova
	2072
	Tibetan
	1105

	Burmese
	1109
	Galician
	1110
	Russian
	1049
	Tsonga
	1073

	Byelorussian
	1059
	Georgian
	1079
	Russian Moldova
	2073
	Tswana
	1074

	Catalan
	1027
	German
	1031
	Sami Lappish
	1083
	Turkish
	1055

	Chinese Hong Kong SAR
	3076
	German Austria
	3079
	Sanskrit
	1103
	Turkmen
	1090

	Chinese Macau SAR
	5124
	German Liechtenstein
	5127
	Serbian Cyrillic
	3098
	Ukrainian
	1058

	Chinese Simplified
	2052
	German Luxembourg
	4103
	Serbian Latin
	2074
	Urdu
	1056

	Chinese Singapore
	4100
	Greek
	1032
	Sesotho
	1072
	Uzbek Cyrillic
	2115

	Chinese Traditional
	1028
	Gujarati
	1095
	Sindhi
	1113
	Uzbek Latin
	1091

	Croatian
	1050
	Hebrew
	1037
	Slovak
	1051
	Venda
	1075

	Czech
	1029
	Hindi
	1081
	Slovenian
	1060
	Vietnamese
	1066

	Danish
	1030
	Hungarian
	1038
	Sorbian
	1070
	Welsh
	1106

	Dutch
	1043
	Icelandic
	1039
	Spanish (Traditional)
	1034
	Xhosa
	1076

	English Australia
	3081
	Indonesian
	1057
	Spanish Argentina
	11274
	Zulu
	1077

	English Belize
	10249
	Italian
	1040
	Spanish Bolivia
	16394
	
	


You can also refer to: http://msdn.microsoft.com/en-us/library/0h88fahh.aspx 
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